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臺日期刊投稿經驗談

蕭涵珍＊

年初收到 《人文與社會科學簡訊》 的邀請分享個人學術發表經驗，儘管惶恐
萬分卻也深感榮幸。筆者的研究以中日比較文學為主，聚焦於中國戲曲小說對

江戶通俗文藝的影響，尤其關注圖文並陳的合卷 （圖一），從文本解讀著手，循
序探討作品的典故運用、情節構成，以此考察跨文化語境對異國故事的改造與

重塑，一窺東亞文化的共通記憶。由於研究涉及中日文學領域，筆者依照論述

主題的差異選擇臺日期刊進行投稿。以下將就個人投稿經驗細加分述。

圖一：曲亭馬琴的合卷 《大龢莊子蝶胥笄》 中編 13葉左 14葉右 （日本國立國會圖書館藏）

＊ 國立中興大學中國文學系副教授
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一、 臺灣期刊：中國文學

臺灣期刊的投稿以中國文學研究刊物為主要對象，間或觸及歷史與社會科

學。對中文學界來說，江戶通俗文藝是相對陌生的領域，藉由投稿臺灣期刊、

譯介重要作品，得以增進學界的認識，拓展對東亞文學與文化研究的理解。而

以中文為載體，亦可將研究成果傳播至國際漢學界，有助展現漢籍於域外的影

響樣貌，審視中國文藝的價值。

就現實層面來說，作為猶待升等的大學教師，日本期刊在本系升等規範中

的分數採計遠不若臺灣的核心期刊，故而筆者在助理教授階段多以臺灣期刊為

投稿對象。因各校院系的升等規範不同，建議新進教師可預先了解，作為投稿

規劃的參考。

（一） 期刊選擇
配合論述主題，筆者傾向投稿域外漢學研究的刊物。在期刊的選擇上，偏

好嘗試同領域學者喜愛的期刊，或引用資料的主要出處。一則能以自身論文回

應前行研究成果，延續相近議題的探討與對話；一則有助期刊洽詢審查委員，

並能獲得詳盡的指點。

又，出刊頻率、審查速度亦是考量的重點。從論文執筆、研討會發表、修

正投稿到審查出版，往往費時良久，而過往研究成果隨年限逐漸消失於著作目

錄的焦躁，研究績效闕如帶來的龐大壓力，著實難以避免。因此，一年發行四

期的季刊、一年出版兩期的半年刊，能相對縮短出版時間，成為個人喜好的投

稿對象。此外，倘一時難以抉擇，筆者會嘗試曾受委託審稿的刊物。不僅在研

究領域上應具一定的相近性，也較能減輕單方面接受期刊審查幫助的虧欠感。

（二） 投稿準備
選擇期刊後，筆者首先細讀稿約與論文撰寫格式，確認截稿日期、字數上

限與撰稿格式，以符合投稿規範。

其次，考量中國文學研究刊物的讀者需求，在日本文學的專門術語上添加

注釋，並補充創作背景、作者資訊。此舉亦有助提升華語學界對江戶通俗文藝

的認識。再者，著手翻譯古籍文獻，針對詩歌形式、流行語彙、略語俗稱添加

說明，俾使讀者知曉語意、領會其中意趣。鑑於文本非現代日語，為避免產生

違和感，筆者多以明清白話小說的筆調進行翻譯。除了反覆斟酌字句，也與日

籍助理研討語意，核對翻譯細節。最後，梳理遣詞用字，避免日語漢字及語彙
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的誤用。慣例上，筆者會保留日語漢字標示日本作者姓名、日本專書與期刊的

出版資訊，以便相關研究者的查找。

（三） 審查修訂
由於筆者的研究領域較為冷門，不易找尋論文審查委員，若無其他時限考

量 （升等需求、會議論文集出版），未曾向期刊詢問審查進度。但據師友分享，
倘審查歷經多時而無音訊，或可禮貌詢問，以利相關發表的規劃。

論文審查結果無論採用與否，多會提供審查與修正意見。不管是正面肯定

或稍有質疑，皆是審查委員據個人學識悉心提供的建議，可以仔細閱讀、審慎

思考，對於自身研究必有一定的幫助。部分建議或難運用於該篇投稿論文，但

可啟發不同觀點，作為後續研究的參考。部分建議或有些微誤解，在回覆審查

意見的同時，筆者也會思考論文在敘述上是否有未盡之處，進行調整修正。若

審查意見提及其他參考文獻，力所能及的範圍內會盡力找尋，添補在投稿論文

中。偶爾，筆者會收到宜投稿日本文學研究刊物的建議，若依然希望嘗試中國

文學研究刊物，會細加考量書寫重心與論述方向，著重研究成果於中國文學領

域的意義與價值。當然，筆者也深知不宜過度執著，相信在不同領域的嘗試會

帶來不同的收穫。

二、  日本期刊：日本文學與中國文學

日本期刊的投稿包含日本文學研究刊物與中國文學研究刊物。由於筆者多

以尚未翻刻或缺乏詳細介紹的江戶文本為素材，在取得研究先機的同時，也能

透過期刊的傳播向日本學界展現臺灣的學術成果。尤其，日本文學研究刊載於

日本期刊極具肯定意義，值得嘗試與爭取。又，日語書寫可減省中譯的程序，

不僅有效提升書寫速度，亦能傳達文本的真實面貌。惟如前文所述，日本期刊

的升等採計、學術獎勵或因各校院系的規範而有所差異，在現實層面上不無可

惜之處。

（一） 期刊選擇
日本期刊的投稿多半僅限學會成員。在了解學會的設立宗旨與活動內容

後，可依相關規範申請入會，繳交年費，取得會員資格。部分入會申請需要現

任成員的推薦，可向同領域的師友尋求幫助，循序加入代表性的學會，取得投

稿與會議發表資格。筆者目前是日本近世文學會、日本中國學會、東方學會、
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中國古典小說研究會的會員，曾陸續投稿 《近世文藝》、《日本中國學會報》、《東
方學》 等刊物，並於日本中國學會、中國古典小說研究會進行發表 （圖二）。

圖二：中國古典小說研究會發表 （2017年 9月 5-6日，名古屋國際中心）

其中，《近世文藝》為日本江戶文學研究的專門刊物，是該領域的熱門投稿

選項，也是筆者憧憬的目標。而當論述內容著重日本典據考證、較乏中國文學

要素時，日本文學研究刊物顯然是更加貼切的投稿對象，不僅能與熟悉研究素

材的師友充分交流，也可減少難以覓得審查委員的困境。而《日本中國學會報》

的徵稿別立「日本漢學」部門，反映對域外漢學研究的關心，或可為相關領域

的師友參考。

（二） 投稿準備
與臺灣期刊相同的是：細讀投稿規定，統整論文格式。日本期刊的格式規

範多較臺灣詳細，不僅有論文字數上限，在行數、頁數、版面上亦時有要求。

如：《近世文藝》 規定以 A4紙張，橫向排版，縱向書寫，正文和注釋需為每行
28字，每頁 23行，字型大小皆為 12。《日本中國學會報》 規定紙張尺寸需為
A4，每行 30字，每頁 40行，正文和注釋的字型大小皆為 10.5，篇幅不得超過
18頁。由於不符格式的稿件或有不予受理的可能，在投稿準備上要格外留心。

其次，中翻日的字數約有 1.5倍的差異，且日本期刊的字數上限相對較低，
倘以中文書寫底稿需要多加注意，可避免翻譯後反覆刪減字數的辛勞。而對非

母語使用者來說，日語潤飾為投稿前的必經程序，潤飾過程中的字數增幅應列

入考量，建議保留一千至兩千字的添改空間。
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再者，配合日本文學研究刊物的讀者需求，為部分中國文學的專門術語添

加說明，並按慣例以漢文訓讀體 （書き下し文） 翻譯中國古典詩文。「訓讀」 是指
在不改變漢文既有結構下，透過添加符號，使其按照日語語序進行翻譯的過

程，許多和刻本漢籍均有訓讀的標記。為避免解讀上的謬誤，筆者傾向引用代

表性的訓讀成果，或參考和刻本漢籍的標記指引，若未覓得適當的參考資料，

則會與日籍助理或師友共同研討。

最後，須留意與臺灣中國文學研究刊物的書寫差異。對日本研究者而言，

創作背景、作者資訊多數無須贅述，部分影響關係深為讀者熟知，需要調整敘

述方式。例如：《長恨歌》 對 《源氏物語》 的影響為日本高中國語古典課程的授課
內容，若涉及相關論述則建議適當裁減，有助聚焦研究的嶄新發現。由於此番

差異較難察覺，筆者會於前行研究成果的檢閱中，留意日本研究者的記述，並

向日籍助理或師友確認。

（三） 審查修訂
日本期刊的審查與出版時間多有固定規制，可透過 「投稿規定」、「投稿案

內」、「論文執筆要領」 等說明獲得相關資訊。一般而言，半年刊的審查時間約在
一至兩個月內，從投稿到出刊約耗時半年至一年，相較於臺灣的中國文學研究

刊物，出刊較為迅速。

論文審查則視期刊規定，未必提供審查意見。《近世文藝》 的審查結果便區
分為 「採用」、「修改後採用」、「附加審查意見的不採用」、「不採用且不附加審查
意見」 四項。無法獲得審查意見固然可惜，但也能從中得知稿件猶待修正的幅度
較大，可以重新閱讀相關研究資料，思索論述的不足之處。而 「附加審查意見的
不採用」 則意味 「若進行適當修改，將大幅提升論文品質」 1，雖是退稿卻保留了

希望，也為投稿者指明下一步的努力方向。

期刊投稿是極為重要的學術工作，儘管投稿與審查過程存在不少壓力，但

研究與書寫的喜悅、順利刊載的肯定也能帶來持續前行的勇氣。祝福所有嶄新

的發現都能獲得充分的對話空間。

1 參見 《近世文藝》 投稿規定。


